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(Comunicaciones)

COMISIèN

ECUØ(Î)

23 de febrero de 1998

(98/C 58/01)

Importe en moneda nacional por una unidad:

Franco belga y
franco luxemburgu~s 40,7536ÙÙ

Corona danesa 7,52726Ù

Marco alem`n 1,97476Ù

Dracma griega 312,407ÙÙÙ

Peseta espaýola 167,298ÙÙÙ

Franco franc~s 6,62081Ù

Libra irlandesa 0,794624

Lira italiana 1947,80ÙÙÙÙ

Floròn neerland~s 2,22567Ù

Chelòn austriaco 13,8946ÙÙ

Escudo portugu~s 202,173ÙÙÙ

Marco finland~s 5,99550Ù

Corona sueca 8,77419Ù

Libra esterlina 0,664543

Dölar estadounidense 1,08713Ù

Dölar canadiense 1,54600Ù

Yen japon~s 140,054ÙÙÙ

Franco suizo 1,59699Ù

Corona noruega 8,25563Ù

Corona islandesa 78,6753ÙÙ

Dölar australiano 1,63404Ù

Dölar neozeland~s 1,89395Ù

Rand sudafricano 5,38616Ù

La Comisiön dispone de un t~lex con contestador autom`tico que proporciona, por medio de una simple
llamada, los tipos de conversiön de las principales monedas. Este servicio funciona todos los dòas de bolsa
desde las 15.30 hasta las 13.00 del dòa siguiente.
El usuario debe proceder del siguiente modo:
—Ùmarcar el número de t~lex 23789 de Bruselas,
—Ùindicar su número de t~lex,
—Ùcomponer el cödigo «cccc» que pone en funcionamiento el sistema de respuesta autom`tica que im-

prime en el t~lex los tipos de conversiön del ecu,
—Ùno interrumpir la transmisiön; el fin de la comunicaciön se indica mediante el cödigo «ffff».

Nota:ÙLa Comisiön tambi~n dispone de fax (296Ø10Ø97 y 296Ø60Ø11), con contestador autom`tico, que
informa de los tipos de conversiön diarios que corresponde aplicar en el `mbito de la polòtica agrò-
cola común.

(Î)ÙReglamento (CEE) no 3180/78 del Consejo (DO L 379 de 30.12.1978, p. 1), cuya última modificaciön
la constituye el Reglamento (CEE) no 1971/89 (DO L 189 de 4.7.1989, p. 1).
Decisiön 80/1184/CEE del Consejo (Convenio de Lom~) (DO L 349 de 23.12.1980, p. 34).
Decisiön no 3334/80/CECA de la Comisiön (DO L 349 de 23.12.1980, p. 27).
Reglamento financiero, de 16 de diciembre de 1980, aplicable al presupuesto general de las
Comunidades Europeas (DO L 345 de 20.12.1980, p. 23).
Reglamento (CEE) no 3308/80 del Consejo (DO L 345 de 20.12.1980, p. 1).
Decisiön del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones, de 13 de mayo de 1981
(DO L 311 de 30.10.1981, p. 1).
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RELACIèN DE LOS DOCUMENTOS TRANSMITIDOS POR LA COMISIèN AL
CONSEJO DURANTE EL PERäODO DEL 9 AL 13.2.1998

(98/C 58/02)

Estos documentos pueden obtenerse en las oficinas de venta cuyas direcciones figuran en la p`gina 4
de cubierta

Cödigo Número de cat`logo Tòtulo
Fecha de

aprobaciön
por la Comisiön

Fecha de
transmisiön
al Consejo

Número
de p`ginas

COM(98) 51 CB-CO-98-059-ES-C Propuesta de la Comisiön relativa a la fija-
ciön de los precios de los productos agròco-
las y de determinadas medidas afines
(1998-1999) — Volumen I

4.2.1998 9.2.1998 32

CB-CO-98-060-ES-C Propuesta de la Comisiön relativa a la fija-
ciön de los precios de los productos agròco-
las y de determinadas medidas afines
(1998-1999) — Volumen II

15

CB-CO-98-074-ES-C Propuesta de la Comisiön relativa a la fija-
ciön de los precios de los productos agròco-
las (1998-1999) — Volumen III: Actos jurò-
dicosØ(Ï)

49

COM(98) 63 CB-CO-98-063-ES-C Propuesta de decisiön del Consejo relativa a
la posiciön de la Comunidad en el regla-
mento interno del Consejo de Asociaciön
instituido por el Acuerdo Europeo por el
que se crea una asociaciön entre las Comu-
nidades Europeas y sus Estados miembros,
por una parte, y la República de Estonia,
por otra

9.2.1998 9.2.1998 13

COM(98) 64 CB-CO-98-064-ES-C Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a
la posiciön de la Comunidad en el regla-
mento del Consejo de Asociaciön instituido
por el Acuerdo Europeo por el que se crea
una asociaciön entre las Comunidades Euro-
peas y sus Estados miembros, por una parte,
y la República de Letonia, por otra

9.2.1998 9.2.1998 13

COM(98) 65 CB-CO-98-069-ES-C Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a
la posiciön de la Comunidad en el regla-
mento interno del Consejo de Asociaciön
instituido por el Acuerdo Europeo por el
que se crea una asociaciön entre las Comu-
nidades Europeas y sus Estados miembros,
por una parte, y la República de Lituania,
por otra

9.2.1998 9.2.1998 13

COM(98) 10 CB-CO-98-006-ES-C Informe de la Comisiön al Consejo sobre las
peticiones griegas en el sector del algodön

10.2.1998 10.2.1998 22

COM(98) 30 CB-CO-98-031-ES-C Propuesta de Directiva del Consejo por la
que se establece el r~gimen fiscal de los ve-
hòculos automöviles de turismo trasladados
con car`cter permanente a otro Estado
miembro a raòz de un cambio de residencia
o utilizados temporalmente en un Estado
miembro distinto de aquel en que est~n ma-
triculadosØ(Ï)Ø(Ð)

10.2.1998 10.2.1998 29

C 58/2 24.2.98Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



Cödigo Número de cat`logo Tòtulo
Fecha de

aprobaciön
por la Comisiön

Fecha de
transmisiön
al Consejo

Número
de p`ginas

COM(98) 48 CB-CO-98-057-ES-C Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo
por el que se prohòbe la importaciön de atún
rojo del Atl`ntico (Thunnus thynnus) origi-
nario de Belice y de Honduras

10.2.1998 10.2.1998 8

COM(98) 74 CB-CO-98-080-ES-C Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a
la posiciön de la Comunidad en relaciön con
el reglamento interno del Consejo de Coo-
peraciön instituido por el Acuerdo de Coo-
peraciön entre la Comunidad Europea y la
Antigua República Yugoslava de Macedonia

10.2.1998 10.2.1998 10

COM(98) 35 CB-CO-98-035-ES-C Propuesta de Decisiön del Consejo relativa a
la posiciön de la Comunidad en relaciön con
el reglamento interno del Consejo de Coo-
peraciön y del Comit~ de Cooperaciön insti-
tuidos por el Acuerdo de colaboraciön y
cooperaciön entre las Comunidades Euro-
peas y sus Estados miembros y Ucrania

11.2.1998 11.2.1998 17

COM(98) 37 CB-CO-98-061-ES-C Informe sobre las visitas iniciales efectuadas
por los servicios de la Comisiön en los Esta-
dos miembros en aplicaciön del artòculo 5 de
la Directiva 93/99/CEE del Consejo para la
evaluaciön de los sistemas nacionales de
control oficial de los productos alimenti-
ciosØ(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 13

COM(98) 44 CB-CO-98-046-ES-C Propuesta de Directiva del Parlamento Eu-
ropeo y del Consejo por la que se modifica
la Directiva 76/116/CEE relativa a la apro-
ximaciön de las legislaciones de los Estados
miembros sobre los abonos, en cuanto a la
comercializaciön en Austria, en Finlandia y
en Suecia de abonos que contienen cad-
mioØ(Ï)Ø(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 6

COM(98) 57 CB-CO-98-071-ES-C Propuesta modificada de Directiva del Con-
sejo sobre el control de Pseudomonas solana-
cearum (Smith) SmithØ(Ï)

11.2.1998 11.2.1998 7

COM(98) 69 CB-CO-98-072-ES-C Dictamen de la Comisiön con arreglo a la
letra d) del apartado 2 del artòculo 189ØB del
Tratado CE sobre la enmienda del Parla-
mento Europeo a la Posiciön común del
Consejo sobre la propuesta de Directiva del
Parlamento Europeo y del Consejo referente
a la propuesta de Directiva del Parlamento
Europeo y del Consejo por la que se modi-
fica la Directiva 89/398/CEE relativa a la
aproximaciön de las legislaciones de los Es-
tados miembros sobre los productos alimen-
ticios destinados a una alimentaciön espe-
cialØ(Ð)

11.2.1998 11.2.1998 5

COM(98) 19 CB-CO-98-051-ES-C Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo
que modifica el Reglamento (CEE)
no 2075/92 por el que se establece la organi-
zaciön común de mercados en el sector del
tabaco crudoØ(Ï)

28.1.1998 12.2.1998 15

COM(98) 59 CB-CO-98-062-ES-C Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo
por el que se establece un derecho antidum-
ping definitivo sobre las importaciones de
determinado calzado con parte superior de
cuero o pl`stico originario de la República
Popular de China, Indonesia y Tailandia

12.2.1998 12.2.1998 90
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Cödigo Número de cat`logo Tòtulo
Fecha de

aprobaciön
por la Comisiön

Fecha de
transmisiön
al Consejo

Número
de p`ginas

COM(98) 60 CB-CO-98-065-ES-C Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo
por el que se establece un derecho antidum-
ping definitivo sobre las importaciones de
ferrosilicomanganeso originarias de la Repú-
blica Popular de China y por el que se mo-
difica el Reglamento (CE) no 2413/95 por lo
que se refiere a las medidas antidumping re-
lativas a las importaciones de ferrosilico-
manganeso originarias de Ucrania y por el
que se concluye el procedimiento por lo que
se refiere a las importaciones de ferrosilicio-
manganeso originarias de Brasil, Sud`frica y
Rusia

12.2.1998 12.2.1998 64

COM(98) 66 CB-CO-98-070-ES-C Propuesta de Reglamento (CE) del Consejo
que modifica el Reglamento (CEE)
no 3068/92 por el que se establece un dere-
cho antidumping definitivo sobre las impor-
taciones de cloruro pot`sico originario de
Belarús, Rusia y Ucrania

13.2.1998 13.2.1998 43

COM(98) 79 CB-CO-98-082-ES-C Dictamen de la Comisiön con arreglo a la
letra d) del apartado 2 del artòculo 189ØB del
Tratado CE sobre las enmiendas del Parla-
mento Europeo a la Posiciön común del
Consejo sobre la propuesta de Decisiön del
Parlamento Europeo y del Consejo por la
que se crea una red de vigilancia epidemio-
lögica y de control de las enfermedades
transmisibles en la Comunidad EuropeaØ(Ð)

13.2.1998 13.2.1998 24

COM(98) 82 CB-CO-98-087-ES-C Propuesta modificada de Reglamento (CE)
del Consejo sobre la integraciön de las cues-
tiones de g~nero en la cooperaciön al desa-
rrolloØ(Ï)

13.2.1998 13.2.1998 13

COM(98) 90 CB-CO-98-095-ES-C Propuesta modificada de Directiva del Par-
lamento Europeo y del Consejo por la que
se modifica la Directiva 93/6/CEE sobre la
adecuaciön del capital de las empresas de in-
versiön y las entidades de cr~dito [COM(97)
71 final]Ø(Ï)Ø(Ð)

13.2.1998 13.2.1998 14

(Î)ÙEste documento contiene una ficha de impacto sobre las empresas y, en particular, sobre las PYME.
(Ï)ÙEste documento se publicar` en el Diario Oficial.
(Ð)ÙTexto pertinente a los fines del EEE.

NOTA:ÙLos documentos COM est`n a la venta por suscripciön completa o tem`tica, asò como por números sueltos (en este caso, el precio es
proporcional al número de p`ginas).
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Comunicaciön de la Comisiön en el marco de la aplicaciön de la Directiva 90/396/CEE del
Consejo, de 29 de junio de 1990, relativa a la aproximaciön de las legislaciones de los Estados

miembros sobre los aparatos de gas (Î)

(98/C 58/03)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

Publicaciön de los tòtulos y de las referencias de las normas armonizadas europeas de acuerdo con lo
previsto en las Directivas

OENØ(Î) Referencia Tòtulo de la norma armonizada Aýo de
ratificaciön

CEN EN 161 V`lvulas autom`ticas de cierre para quemado-
res a gas y aparatos que utilizan gas como
combustible

1991

EN 161: 1991/A2 V`lvulas autom`ticas de cierre para quemado-
res a gas y aparatos que utilizan gas como
combustible

1997

CEN EN 297 Calderas de calefacciön central que utilizan
combustibles gaseosos — Calderas de los tipos
B11 y B11BS equipadas con quemadores atmos-
f~ricos cuya potencia caloròfica nominal no
exceda de 70 kW

1994

EN 297: 1994/A3 Calderas de calefacciön central que utilizan
combustibles gaseosos — Calderas de los tipos
B11 y B11BS equipadas con quemadores atmos-
f~ricos cuya potencia caloròfica nominal no
exceda de 70 kW

1996

CEN EN 484 Especificaciones para los aparatos que funcio-
nan exclusivamente con gas licuado del petrö-
leo — Placas de cocina independientes, inclu-
yendo aqu~llas que incorporan una parrilla,
para uso en exterior

1997

CEN EN 497 Especificaciones para los aparatos que funcio-
nan exclusivamente con gas licuado del petrö-
leo — Quemadores de uso múltiples para uso
en exterior

1997

CEN EN 498 Especificaciones para los aparatos que funcio-
nan exclusivamente con gas licuado del petrö-
leo — Barbacoas para uso en exterior

1997

CEN EN 525 Generadores de aire caliente por calefacciön
directa y convecciön forzada que utilizan
combustibles gaseosos, para uso no dom~stico,
de consumo caloròfico nominal igual o inferior
a 300 kW

1997

CEN EN 1854 Dispositivos de vigilancia de presiön para que-
madoras de gas y aparatos que utilizan gas
como combustible

1997

(Î)ÙOEN (Organismos europeos de normalizaciön):
—ÙCEN: rue de Stassart 36, B-1050 Bruxelles/Brussel, tel. (322) 550Ø08Ø11, fax (322) 550Ø08Ø19.
—ÙCENELEC: rue de Stassart 35, B-1050 Bruxelles/Brussel, tel. (322) 519Ø68Ø71, fax (322) 519Ø69Ø19.
—ÙETSI: BP 152, F-06561 Valbonne Cedex, tel. (334) 92Ø94Ø42Ø12, fax (334) 93Ø65Ø47Ø16.

AVISO:

—ÙTodas las informaciones sobre la disponibilidad de las normas pueden obtenerse o en los
organismos europeos de normalizaciön o en los organismos nacionales de normalizaciön de
los que podr` encontrarse una lista en el anexo de la directiva 83/189/CEE del ConsejoØ(Ï),
modificada por la Directiva 94/10/CEØ(Ð).

—ÙLa publicaciön de las referencias en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas no im-
plica que las normas est~n disponibles en todos los idiomas comunitarios.

—ÙLa Comisiön garantiza la puesta al dòa de la presente lista.

(Î)ÙDO L 196 de 26.7.1990, p. 15.
(Ï)ÙDO L 109 de 26.4.1983, p. 8.
(Ð)ÙDO L 100 de 19.4.1994, p. 30.
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No oposiciön a una concentraciön notificada

(Caso no IV/M.1056 — Stinnes/BTL)

(98/C 58/04)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

Con fecha de 4 de febrero de 1998, la Comisiön decidiö no oponerse a la concentraciön de
referencia y declararla compatible con el mercado común. Esta decisiön se basa en lo dispuesto
en la letra b) del apartado 1 del artòculo 6 del Reglamento (CEE) no 4064/89 del Consejo. El
texto completo de la decisiön est` disponible únicamente en ingl~s y se har` público despu~s de
liberado de cualquier secreto comercial que pueda contener. Estar` disponible:

—Ùen versiön papel, en las oficinas de venta de la Oficina de Publicaciones Oficiales de las
Comunidades Europeas (v~ase la lista en la última p`gina),

—Ùen formato electrönico, en la versiön «CEN» de la base de datos CELEX, con el número
de documento 398M1056. CELEX es el sistema de documentaciön automatizado de la
legislaciön de la Comunidad Europea; para m`s informaciön sobre la suscripciön, contacte
por favor con:

EUR-OP
Informaciön, Mercadotecnia y Relaciones Públicas (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
tel~fono: (352) 2929Ø42455; fax: (352) 2929Ø42763.

No oposiciön a una concentraciön notificada

(Caso no IV/M.1068 — Cr~dit Suisse First Boston/Barclays)

(98/C 58/05)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

Con fecha de 19 de diciembre de 1997, la Comisiön decidiö no oponerse a la concentraciön de
referencia y declararla compatible con el mercado común. Esta decisiön se basa en lo dispuesto
en la letra b) del apartado 1 del artòculo 6 del Reglamento (CEE) no 4064/89 del Consejo. El
texto completo de la decisiön est` disponible únicamente en ingl~s y se har` público despu~s de
liberado de cualquier secreto comercial que pueda contener. Estar` disponible:

—Ùen versiön papel, en las oficinas de venta de la Oficina de Publicaciones Oficiales de las
Comunidades Europeas (v~ase la lista de la última p`gina),

—Ùen formato electrönico, en la versiön «CEN» de la base de datos CELEX, con el número
de documento 397M1068. CELEX es el sistema de documentaciön automatizado de la
legislaciön de la Comunidad Europea; para m`s informaciön sobre la suscripciön, contacte
por favor con:

EUR-OP
Informaciön, Mercadotecnia y Relaciones Públicas (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
tel~fono: (352) 2929Ø42455; fax: (352) 2929Ø42763.
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Autorizaciön de las ayudas de Estado en el marco de las disposiciones de los artòculos 92 y 93
del Tratado CE

Casos con respecto a los cuales la Comisiön no presenta objeciones

(98/C 58/06)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

Fecha de aprobaciön: 15.7.1997

Estado miembro: Finlandia (Vakka-Suomi)

Ayuda no: ØN 174/97

Tòtulo: Ayuda de Estado a Vlamet Automotive en apoyo
de su inversiön en Uusikaupunki

Objetivo de la ayuda: Industria de los vehòculos de motor

Fundamento legal:
—ÙKehitysalueen investointituki, Laki yritystuesta

(1136/1993)
—ÙTyöllisyysperusteinen valtionapu investointeihin,

Työllisyyslaki (275/1987)
—ÙInvesteringsstöd för utvecklingsområde, Lag om före-

tagsstöd (1136/1993)
—ÙSysselsättningspolitiskt statsunderstöd för investerin-

gar, Sysselsättningslag (275/1987)

Presupuesto: Subvenciön a la inversiön regional por un
valor de 34,4 millones de marcos finlandeses (5,8 millo-
nes de ecus)

Intensidad: 18,2Ø% del equivalente bruto de la subven-
ciön

Duraciön: 1997-1999

Fecha de aprobaciön: 1.12.1997

Estado miembro: Espaýa (Comunidad Valenciana)

Ayuda no: ØN 685/97

Tòtulo: Prolongaciön de la duraciön y aumento del pre-
supuesto del r~gimen de ayudas (NØ97/96) en el `mbito
de las infraestructuras

Objetivo de la ayuda: Desarrollo regional (infraestructu-
ras)

Fundamento legal: Texto Refundido de la Ley de Ha-
cienda Pública de la Generalidad Valenciana (Decreto
Legislativo de 26/6/91)

Presupuesto: 2Ø048 millones de pesetas espagýolas (m`s o
menos 12,32 millones de ecus)

Intensidad:
—Ù50Ø% del equivalente neto de la subvenciön en

NUTS III de Alicante
—Ù30Ø% del equivalente neto de la subvenciön en el

resto de NUTS II de la regiön

Duraciön: 1996-2000

Fecha de aprobaciön: 3.12.1997

Estado miembro: Paòses Bajos

Ayuda no: ØNÙ963/C/95, NÙ911/96, NÙ963/E/95,
NÙ910/96

Tòtulo:
—ÙNÙ963/C/95, NÙ911/96: proyecto de visualizador

de cristal lòquido (LCD)
—ÙNÙ963/E/95, NÙ910/96: proyecto radiologòa 2001

Objetivo de la ayuda:
—ÙProducciön de pantallas planas (NÙ963/C/95,

NÙ911/96)
—ÙNuevas tecnologòas de la imagen m~dicas

(NÙ963/E/95, NÙ910/96)

Fundamento legal: Ayuda adØhoc

Presupuesto:
—ÙProyecto de visualizador de cristal lòquido: 36,45 mi-

llones de ecus
—ÙProyecto radiologòa 2001: 6,2 millones de ecus

Intensidad:
—ÙProyecto de visualizador de cristal lòquido: intensidad

de la ayuda 25Ø%
—ÙProyecto radiologòa 2001: intensidad de la ayuda

35Ø%

Duraciön:
—ÙProyecto de visualizador de cristal lòquido:

1995-1996 (inicialmente 1995-1999)
—ÙProyecto radiologòa 2001: 1995-1997

Condiciones: Proyecto radiologòa 2001: publicaciön y di-
fusiön de los resultados

Fecha de aprobaciön: 3.12.1997

Estado miembro: Dinamarca

Ayuda no: ØN 305/96

Tòtulo: Medidas en favor de plantas generadoras de elec-
tricidad centralizadas

Objetivo de la ayuda: Garantizar el mantenimiento de
suministro de calefacciön urbana a partir de plantas ge-
neradoras de electricidad centralizadas en un mercado
de la electricidad cada vez m`s competitivo

Fundamento legal: Lov om elforsyning

Duraciön: 2006
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Fecha de aprobaciön: 3.12.1997

Estado miembro: Alemania (Sajonia)

Ayuda no: ØN 517/97

Tòtulo: Ayuda a la reestructuraciön de Stamag Stahl-
und Maschinenbau AG

Objetivo de la ayuda: Reestructuraciön (Construcciones
met`licas)

Fundamento legal:
1.ÙRichtlinie über die Gewährung von Mitteln aus

dem Konsolidierungsfonds des Freistaates Sachsen
(N 117/95)

2.ÙAd hoc

Intensidad:
1.ÙParticipaciön del fondo de consolidaciön: 3,75 millo-

nes de marcos alemanes
2.ÙGarantòa: 8,48 millones de marcos alemanes

Duraciön: dos aýos

Condiciones: Informe anual

Fecha de aprobaciön: 3.12.1997

Estado miembro: Italia

Ayuda no: ØN 688/97

Tòtulo: Ayudas fiscales en las zonas de los objetivos 1 y 2

Objetivo de la ayuda: Mantenimiento del empleo

Fundamento legal: Aiuti fiscali ai nuovi insediamenti pro-
duttivi nei territori degli obiettivi 1 e 2 interessati dai
contratti d’area

Presupuesto: 10 billones de liras italianas (m`s o menos
5,167 millones de ecus)

Intensidad: Para las empresas instaladas en las zonas de
inversiones del objetivo 1, dentro de las zonas que pue-
den optar a la excepciön que establece la letra a) del
apartado 3 del artòculo 92
—ÙZonas A: 50Ø% del equivalente neto de la subven-

ciön, m`s un suplemento del 15Ø% del equivalente
bruto de la subvenciön para las pequeýas y medianas
empresas (PYME)

—ÙZonas B: 40Ø% del equivalente neto de la subvenciön,
m`s un suplemento del 15Ø% del equivalente bruto de
la subvenciön para las pequeýas y medianas empresas
(PYME)

Para las empresas instaladas en las zonas de inversiones
del objetivo 2, dentro de las zonas que pueden optar a la
excepciön que establece la letra c) del apartado 3 del ar-
tòculo 92
—Ù10Ø% del equivalente neto de la subvenciön para

grandes empresas; 15Ø% del equivalente neto de la
subvenciön para medianas empresas; 20Ø% del equi-
valente neto de la subvenciön para pequeýas empre-
sas

Para las empresas instaladas en las zonas de inversiön del
objetivo 1 situadas en Molise [letra c) del apartado 3 del
artòculo 92]

—ÙA 1 de enero de 1997, 40Ø% del equivalente neto de
la subvenciön para las PYME y 30Ø% del equivalente
neto de la subvenciön para las dem`s

—ÙA 1 de enero de 1999, 30Ø% del equivalente neto de
la subvenciön para las PYME y 25Ø% del equivalente
neto de la subvenciön para las dem`s

Para las empresas instaladas en las zonas de inversiön del
objetivo 2 que no pueden optar a las ayudas regionales

—ÙPequeýas empresas: 15Ø% del equivalente bruto de la
subvenciön

—ÙMedianas empresas: 7,5Ø% del equivalente bruto de
la subvenciön

Duraciön: 31.12.1999

Fecha de aprobaciön: 3.12.1997

Estado miembro: Italia

Ayuda no: ØN 737/97

Tòtulo: Prima para el mantenimiento del empleo en las
zonas de la letra a) del apartado 3 del artòculo 92

Objetivo de la ayuda: Mantenimiento del empleo

Fundamento legal: Incentivi all’occupazione

Presupuesto: 2 billones de liras italianas (m`s o menos
1,034 millones de ecus)

Intensidad: Hasta 1Ø600Ø000 liras italianas por trabajador
y por aýo

Duraciön: 31.12.1999

Fecha de aprobaciön: 16.12.1997

Estado miembro: Alemania (Sajonia-Anhalt)

Ayuda no: ØN 728/96 y NN 6/97

Tòtulo: Privatizaciön de Verwertungszentrum Zeitz
GmbH que ha pasado a denominarse Zeitzer Standort
Gesellschaft GmbH (ZSG)

Objetivo de la ayuda: Privatizaciön y reestructuraciön
(terrenos industriales)

Fundamento legal:

—ÙTreuhandgesetz vom 17.6.1990

—ÙGesetz zur abschließenden Erfüllung der verbleiben-
den Aufgaben der Treuhandanstalt vom 9.8.1994

Intensidad: 85,3 millones de marcos alemanes (m`s o
menos 42 millones de ecus)

Duraciön: 1997-2005
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Fecha de aprobaciön: 12.1.1998

Estado miembro: Espaýa (Andalucòa)

Ayuda no: ØN 189/A/97, N 189/B/97

Tòtulo: R~gimen de ayudas en favor de las PYME en
forma de subvenciones para aportaciones y comisiones
relativas a operaciones de aval com mutuas de cr~dito

Objetivo de la ayuda: PYME

Fundamento legal: Proyecto de orden por la que se regu-
lan las subvenciones a las PYME con destino a financiar
las aportaciones al fondo de provisiones t~cnicas, comi-
siön de aval y comisiön de estudio de las operaciones de
aval formalizadas con las SGR

Presupuesto: 456,66 millones de pesetas espaýolas anua-
les (m`s o menos 2,74 millones de ecus anuales)

Intensidad: 15,6Ø% del equivalente neto de la subvenciön
(60Ø% del equivalente neto de la subvenciön en caso de
acumulaciön)

Duraciön: 1997-1999

Notificaciön previa de una operaciön de concentraciön

(Caso no IV/M.1113 — Nortel/Norweb)

(98/C 58/07)

(Texto pertinente a los fines del EEE)

1.ÚÙCon fecha de 17 de febrero de 1998 y de conformidad con lo dispuesto en el artòculo 4
del Reglamento (CEE) no 4064/89 del ConsejoØ(Î), la Comisiön recibiö notificaciön de un pro-
yecto de concentraciön por el que las empresas Nortel, bajo el control de Northern Telecom
Ltd, y Norweb, bajo el control de United Utilities plc. adquieren el control conjunto, a efectos
de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del artòculo 3 del citado Reglamento, de Norweb
DPL Limited, empresa común de nueva creaciön.

2.ÚÙ@mbito de actividad de las empresas implicadas:

—ÙNortel: equipos, sistemas y redes de telecomunicaciones,

—ÙNorweb: suministro de electricidad, servicios de telefonòa.

3.ÚÙTras haber realizado un examen preliminar, la Comisiön considera que la concentraciön
notificada podròa entrar en el `mbito de aplicaciön del Reglamento (CEE) no 4064/89. No
obstante, se reserva la posibilidad de tomar una decisiön definitiva sobre este punto.

4.ÚÙLa Comisiön insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventua-
les con respecto a la propuesta de concentraciön.

Las observaciones deber`n obrar en poder de la Comisiön en un plazo m`ximo de diez dòas a
contar desde el dòa siguiente a la fecha de esta publicaciön. Las observaciones pueden ser
enviadas por fax [(32Ø2)Ø296Ø43Ø01/296Ø72Ø44] o por correo, citando la referencia
no IV/M.1113 — Nortel/Norweb, a la direcciön siguiente:

Comisiön Europea
Direcciön General de Competencia (DGØIV)
Direcciön B — Task Force de Operaciones de Concentraciön
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bruxelles/Brussel.

(Î)ÙDO L 395 de 30.12.1989, p. 1. Versiön rectificada en el DO L 257 de 21.9.1990, p. 13.
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III
(Informaciones)

COMISIèN

Resultados de los concursos (ayuda alimentaria comunitaria)

(98/C 58/08)

de conformidad con el apartado 7 del artòculo 9 del Reglamento (CE) no 2519/97 de la Comi-
siön, de 16 de diciembre de 1997, por el que se establecen las modalidades generales de movili-
zaciön de productos que deben suministrarse en el marco del Reglamento (CE) no 1292/96 del

Consejo en concepto de ayuda alimentaria comunitaria

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 346 de 17 de diciembre de 1997, p`gina 23)

9, 16 y 17 de febrero de 1998

Reglamento
(CE) no/

Decisiön de
Lote Acciön no Beneficiario/

Paòs de destino Producto
Canti-

dad
(t)

Fase de
entrega Proveedor

Precio
adjudicado

(ecus/t)

188/98 A 1885/94 Nicaragua LENP 80 DEB Besnier Industrie — Bourgbarr~ (F) 1Ø788,00

265/98 A 585+597/96 EuronAid/.Ø.Ø. LEPv 205 EMB n.a. (Î)
B 592/96 WFP/Ecuador LEPv 140 DEB Marquardt Molkereikontor

GmbHØ@ØCo. — Hamburg (D)
1Ø545,33

274/98 A 91/97 WFP/Angola PISUM 1Ø650 EMB Danært A/S — Odense (DK) 298,40
B 93/97 CICR/Pakist`n PISUM 2Ø000 DEST Mutual Aid Adm. Services NV —

Antwerpen (B)
437,88

C 593/96 EuronAid/Ruanda PISUM 1Ø435 EMB Samson Cherqui SA — Marseille (F) 308,00

275/98 A 582+583/96;
596/96

EuronAid/.Ø.Ø. HCOLZ 1Ø000 EMB Cebag Belgium NV — Antwerpen (B) 786,86

276/98 A 570/96 EuronAid/Etiopòa BLT 5Ø000 EMB Sigma — Paris (F) 143,55
B 584/96 EuronAid/Ruanda CBR/M/L 2Ø860 EMB Euricom SpA — Vercelli (I) 307,00
C 591/96 EuronAid/

Corea del Norte
CBR/M/L 10Ø570 EMB Eurico Italia SpA — Vercelli (I) 332,00

D 70/97 WFP/Afganist`n BLT 2Ø500 EMB Compagnie Continentale France —
Lab�ge (F)

145,64

E 95/97 WFP/Etiopòa BLT 4Ø382 EMB Sigma — Paris (F) 120,00
F 595/96 WFP/Tayikist`n FBLT 1Ø925 EMB United Belgian Mills NV —

Antwerpen (B)
177,98

n.a. El suministro no ha sido adjudicado.
(Î) Reglamento modificado, segundo plazo para la presentaciön de ofertas: 2.3.1998.

BLT: Trigo blando
FBLT: Harina de trigo blando
CBL: Arroz blanco largo
CBM: Arroz blanco de grano

medio
CBR: Arroz blanco redondo
BRI: Partidos de arroz
FHAF: Copos de avena
FROf: Queso fundido
WSB: Mezcla de soja y trigo
SUB: Azúcar
ORG: Cebada
SOR: Sorgo
DUR: Trigo duro
GDUR: S~mola de trigo duro
MAI: Maòz
FMAI: Harina de maòz

B: Mantequilla
GMAI: Graýones de maòz
SMAI: S~mola de maòz
LENP: Leche entera en polvo
LDEP: Leche semidesnatada en polvo
LEP: Leche desnatada en polvo
LEPv: Leche descremada vitaminada en polvo
CT: Concentrado de tomate
CM: Conservas de caballa
BISC: Galletas con un alto valor en proteònas
BO: Butteroil
HOLI: Aceite de oliva
HCOLZ: Aceite de colza refinado
HPALM: Aceite de palma semirrefinado
HSOJA: Aceite de soja refinado
HTOUR: Aceite de girasol refinado
BPJ: Carne de vacuno en su jugo

CB: Corned beef
COR: Pasas de Corinto
BABYF: Babyfood
LHE: Leche de alto contenido energ~tico
Lsub1: Preparados a base de leche para lactantes (primera edad)
Lsub2: Preparados de segunda etapa para lactantes y niýos de

corta edad
PAL: Pastas alimenticias
PISUM: Guisantes partidos
FEQ: Haboncillos (Vicia faba Equina)
FABA: Habas (Vicia faba Major)
SAR: Sardinas
DEB: Entrega en el puerto de desembarque — descargado
DEN: Entrega en el puerto de desembarque — no descargado
EMB: Entrega en el puerto de embarque
DEST: Entrega en el destino
EXW: Entrega en f`brica
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Convocatoria de propuestas para la concesiön de ayudas a acciones de informaciön y experiencia
en favor de la familia y la infancia

Convocatoria de propuestas

(98/C 58/09)

I. Contexto polòtico

En 1989 la Comisiön adoptö una Comunicaciön sobre
polòticas familiares. Sobre la base de esta Comunicaciön,
el Consejo y los ministros responsables de asuntos de la
familia, reunidos en el seno del Consejo el 29 de sep-
tiembre de 1989, adoptaron conclusiones relativas a polò-
ticas familiaresØ(Î).

En este contexto, el Consejo reconociö la importancia de
la responsabilidad de las familias en la educaciön de los
hijos. Este inter~s se ha traducido en cierta medida en
objetivos concretos para la acciön a nivel comunitario,
tal como propuso la Comisiön. En concreto, la Comisiön
pidiö que se estableciera una concertaciön metödica a es-
cala comunitaria sobre las repercusiones de las polòticas
de la Comunidad en materia de asuntos de la familia, y
particularmente sobre la protecciön a la infancia, dando
al mismo tiempo especial relevancia al Convenio interna-
cional sobre los Derechos del Niýo. Considerando que
los derechos de las mujeres han recibido una atenciön
considerable en las últimas d~cadas (y es indudable que
la posiciön de las mujeres en el mundo industrializado ha
evolucionado positivamente desde entonces), y que tam-
bi~n se ha prestado atenciön a los derechos de la tercera
edad y a los de varios grupos de minoròas, el colectivo
infantil sigue necesitando mayor atenciön. El Convenio
de la ONU de 1989 sobre los Derechos del Niýo adoptö
las primeras medidas en pro del reconocimiento de los
niýos como «personas por derecho propio» y aunque este
Convenio pueda considerarse una victoria en sò mismo,
representa tambi~n el punto de partida para un trabajo
posterior.

Por otra parte, el Parlamento Europeo ha adoptado dos
resoluciones relativas a los problemas de polòtica familiar
y de la infancia.

La primera, adoptada el 8 de julio de 1992, se refiere a
una Carta Europea de los Derechos del NiýoØ(Ï), mien-
tras que la segunda, adoptada el 14 de diciembre de
1994, trata sobre la potecciön de las familias de acuerdo
con las conclusiones del Aýo Internacional de la Fami-
liaØ(Ð).

Por último, en el presupuesto comunitario de 1997 se ha
introducido una nueva partida (B3-4108) «Solidaridad en
y entre generaciones». En el presupuesto de 1998, el tò-

(Î)ÙDO CØ277 de 31.10.1989, p. 2.
(Ï)ÙDO CØ241 de 31.9.1992, p. 67.
(Ð)ÙDO CØ18 de 28.1.1995, p. 96.

tulo de esta partida presupuestaria se ha cambiado por
«Medidas a favor de la familia y de los niýos» lo que
representa un signo de la importancia que a nivel euro-
peo se concede a los problemas de la familia y la infan-
cia.

II. Objetivo de la convocatoria de propuestas

La presente convocatoria de propuestas servir` para se-
leccionar los proyectos que deben financiarse a trav~s de
la partida presupuestaria B3-4108, los cuales habr`n de
tratar sobre los siguientes aspectos:

—Ùintercambio de informaciön, asò como inicio e inter-
cambio de mejores pr`cticas entre Estados miembros,
sobre la cuestiön de la conciliaciön del trabajo y la
vida familiar, en especial por lo que se refiere a su
impacto sobre las familias y la infancia;

—Ùestudios e investigaciones sobre la infancia, la familia,
y las polòticas familiares y de la infancia (por ejemplo
estudios comparativos de las polòticas familiares y de
la infancia en los Estados miembros, e investigaciön
sobre nuevas formas de vida y tendencias sociales que
afectan a la infancia y a las familias);

—Ùmedidas para fomentar la protecciön de la infancia y
la salvaguardia y extensiön de sus derechos, incluidas
las medidas para promover el Convenio de las Nacio-
nes Unidas sobre los Derechos del Niýo y la Jornada
europea de los derechos del niýo;

—Ùintercambios de experiencia, de informaciön y de
pr`cticas entre Estados miembros en los temas rela-
cionados con la familia y la protecciön de la infancia,
con objeto de proteger sus derechos y una participa-
ciön adecuada;

—Ùmedidas en favor de la infancia especialmente ex-
puesta al riesgo de exclusiön.

III. Criterios de admisibilidad

El valor aýadido de las propuestas deber` consistir en la
determinaciön y el intercambio de informaciön y expe-
riencia transnacionales sobre buenas pr`cticas en los `m-
bitos de la familia y de la infancia. Para que los proyec-
tos sean considerados transnacionales deber`n participar
en ellos organizaciones de diferentes Estados miembros
que trabajen en asociaciön. Los proyectos tambi~n debe-
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r`n tener como objetivo el intercambio de informaciön o
experiencia, la transferencia de buenas pr`cticas de una
organizaciön a otra y la cooperaciön sobre la prepara-
ciön y aplicaciön de medidas.

Las propuestas deber`n incluir pruebas de cofinanciaciön
de al menos un 40Ø% del presupuesto del proyecto.

Las iniciativas que puedan optar a la ayuda de otros pro-
gramas o polòticas comunitarias no ser`n tenidos en
cuenta dentro del marco de esta convocatoria de pro-
puestas.

En particular, los proyectos relativos a la violencia contra
mujeres, niýos y jövenes no podr`n acogerse a esta lònea
presupuestaria, sino que deber`n dirigirse a la Secretaròa
General dentro del programa Daphne.

IV. Contenido de las solicitudes

Su solicitud de subvenciön deber` incluir obligatoria-
mente los siguientes documentos:

—Ùel formulario de solicitud de subvenciön, debida-
mente cumplimentado. Este formulario puede solici-
tarse a la siguiente direcciön:

Comisiön Europea
Direcciön General V, unidad D/5
JØ37, 1/20
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel;

—Ùdado que la Comisiön recibe solicitudes en las 11 len-
guas oficiales de la Comunidad, las candidaturas de-
ber`n ser claras y sucintas, con el fin de facilitar su
examen. Para ello, los candidatos deber`n cumpli-
mentar el formulario utilizando los espacios reserva-
dos a tal fin y con m`quina de escribir o con impre-
sora. Podr`n adjuntarse anexos explicativos al formu-
lario, pero la informaciön necesaria para que pueda
tomarse una decisiön deber` incluirse en las secciones
correspondientes del formulario;

—Ùuna carta de presentaciön del candidato en la que se
explique bevemente el objeto de la solicitud, sus fi-
nes, la cantidad solicitada y la importancia de la
ayuda de la Comisiön Europea;

—Ùalgunas p`ginas en las que se presente de manera
clara y detallada el proyecto objeto de la solicitud. Es
importante que ~ste corresponda exactamente a una
o varias de las medidas mencionadas en el presu-
puesto del aýo en curso;

—Ùuna copia de los estatutos/reglamentos de la organi-
zaciön solicitante, donde se demuestre que es una or-
ganizaciön sin `nimo de lucro, único tipo de orga-
nismo que puede optar a la financiaciön;

—Ùel último informe anual de actividad y las últimas
cuentas revisadas de su organizaciön;

—Ùdeber` presentarse un presupuesto detallado de los
gastos estimados del proyecto, expresado en ecus.
Este presupuesto deber` facilitar inform`ciön precisa
sobre los gastos previstos del proyecto, las fuentes de
financiaciön y el nivel de financiaciön que se solicita
de la Comisiön. La subvenciön no deber` conside-
rarse como una contribuciön anual y regular al pre-
supuesto ordinario de la organizaciön;

—Ùel formulario de informaciön financiera (datos t~cni-
cos financieros) debidamente cumplimentado. Este
formulario se les enviar` con el impreso de solicitud
de suvenciön;

—Ùlas organizaciones que tienen un expediente de sub-
venciön en curso deber`n cerrarlo mediante el envòo
de un informe y de un c`lculo final antes de presen-
tar una nueva solicitud;

—Ùlos formularios de solicitud pueden obtenerse diri-
gi~ndose a la DGØV/D/5, número de fax (32Ø2)
296Ø35Ø62. Sölo se tendr`n en cuenta las solicitudes
que utilicen este formulario.

V. Criterios de selecciön

Para seleccionar las solicitudes que deben financiarse, la
Comisiön analizar` las propuestas bas`ndose en los si-
guientes criterios:

—Ùlos proyectos se examinar`n en funciön de su adapta-
ciön a los objetivos de la partida presupuestaria
B3-4108;

—Ùlos proyectos deber`n tener un car`cter innovador y
proponer nuevos planteamientos de los problemas de
la familia y de la infancia. Es evidente que lo que
resulta innovador en un Estado miembro no lo es ne-
cesariamente en otro, lo cual se tendr` presente a la
hora de examinar las solicitudes;

dentro de sus correspondientes `mbitos de actividad (lo-
cal, regional o nacional), los proyectos deber`n intentar
implicar a varios socios, lo cual permitir` garantizar una
acciön de amplia envergadura y la asimilaciön de la pro-
blem`tica por parte de los socios locales, regionales o na-
cionales. Se considerar` socios privilegiados a las ONG,
incluidas las redes, cuyo trabajo se dirija a fomentar y
proteger la familia y los derechos del niýo;
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los proyectos no deber`n centrarse únicamente en la si-
tuaciön inmediata (local, regional o nacional), sino con-
tribuir tambi~n a la evoluciön a nivel europeo, promo-
viendo el intercambio de experiencias. Por esta razön,
los proyectos se examinar`n sobre la base de su transferi-
bilidad a otros Estados miembros. Las propuestas debe-
r`n incluir disposiciones detalladas para la evaluaciön y
el seguimiento del proyecto, incluida informaciön sobre
el intercambio de experiencias y la difusiön de los resul-
tados. Este aspecto tambi~n deber` estudiarse en el con-
texto de la evoluciön a largo plazo.

VI. Condiciones generales

Gestiön administrativa y financiera

—ÙEl apoyo que la Comunidad concede con cargo a la
partida presupuestaria B3-4108 se efectuar` en el
marco de contratos, es decir, que la ayuda comunita-
ria se conceder` como contrapartida a la realizaciön
de un programa de trabajo. El contrato se ajustar` a
las normas y procedimientos de la Comisiön. Los
contratistas deben atenerse estrictamente a las normas
de gestiön aplicables en la materia. La Comisiön
otorga la m`xima importancia a una gestiön adminis-
trativa y financiera correcta de los proyectos.

—ÙEl presupuesto provisional y los balances de cuentas
se calcular`n en la moneda nacional correspondiente.
El pago de la contribuciön comunitaria se efectuar`
en ecus.

—ÙCualquier diferencia debida al tipo de cambio correr`
a cargo del beneficiario, a lo que se aviene al firmar
el contrato.

—ÙLa ayuda comunitaria se conceder` siempre que au-
toridades públicas o privadas, nacionales, regionales
o locales cofinancien el proyecto. La prueba del com-
promiso de cofinanciaciön por parte de las autorida-
des correspondientes es indispensable para la prepa-
raciön de los contratos. Al impreso de solicitud debe-
r`n acompaýar cartas de compromiso de dichas auto-
ridades. La cofinanciaciön deber` concederse en
efectivo. No se tendr` en cuenta el trabajo desintere-
sado.

—ÙLos candidatos deber`n proporcionar informes de ac-
tividad, administrativos y financieros en un plazo de
tres meses una vez concluido el proyecto.

—ÙGeneralmente, las subvenciones se conceden en dos o
tres tramos en funciön del importe y de la duraciön
del proyecto. El pago del primer tramo se efectúa en
los dos meses que siguen a la firma del contrato. El
pago de los tramos siguientes se supedita a la aproba-
ciön de los informes de actividad, administrativos y
financieros por parte de la Comisiön.

—ÙDado que la contribuciön de la Comisiön represen-
tar` un determinado porcentaje del coste total calcu-
lado, el pago final se calcular` sobre la base de los
costes reales declarados y teniendo en cuenta el resto
de las contribuciones recibidas o una posible contri-
buciön propia del candidato. Cuando el coste total
real sea inferior al coste total calculado, la Comisiön
reducir` proporcionalmente su contribuciön. En nin-
gún caso los proyectos deber`n dar beneficios.

—ÙPara el c`lculo final del importe debido se considera-
r`n únicamente los gastos y los ingresos relativos al
peròodo mencionado en el contrato de subvenciön
(peròodo contractual que corresponde al peròodo cu-
bierto por el presupuesto provisional).

—ÙLas cuentas definitivas deber`n adoptar la misma pre-
sentaciön que el plan de fianciaciön original, y pre-
sentarse de manera muy detallada para permitir la
comparaciön y que puedan efectuarse los pagos fina-
les o reembolsos solicitados.

—ÙLa Comisiön ejercer` el control financiero sobre la
utilizaciön de las subvenciones proporcionadas a los
beneficiarios.

—ÙLa Comisiön no ser` responsable legal de los proyec-
tos subvencionados.

—ÙLos plazos fijados en el contrato deber`n respetarse
escrupulosamente.

—ÙDe forma excepcional, si se produjera un retraso en
la continuaciön del proyecto, podròa concederse una
prolongaciön del peròodo contractual. La peticiön
oficial deber` mencionar la duraciön de la prörroga
solicitada y las razones del retraso, y presentarse an-
tes del final del peròodo contractual indicado en el
contrato.

—ÙSolamente podr` solicitarse una peticiön de prörroga
del peròodo contractual. Se proceder` al estudio de la
misma y se adoptar` una decisiön al respecto.

—ÙSe pedir` a todos los candidatos seleccionados que
redacten un informe intermedio y un informe final y
que presenten un balance contable final con docu-
mentos comprobantes. En estos informes se presen-
tar` brevemente el estado actual del proyecto, indi-
cando las evoluciones tanto positivas como negativas.

—ÙEl informe final y las cuentas se presentar`n despu~s
de la fecha de final del proyecto indicada en el for-
mulario de solicitud.
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—ÙTodos los candidatos seleccionados deber`n someter
su acciön a una autoevaluaciön permanente y estar
dispuestos a someterse a una evaluaciön externa.

—ÙToda subvenciön se concede a condiciön de que se
mencione el apoyo financiero de la Comisiön en to-
dos los documentos relativos al proyecto comunica-
dos al público, que se dirijan a la Comisiön algunas
copias de estos documentos y que se haga una men-
ciön similar en el informe anual de actividades de la
organizaciön.

—ÙLa evaluaciön de las solicitudes se har` sobre la base
de los documentos presentados. Para toda informa-
ciön suplementaria, envòe un fax con sus preguntas al
número (32Ø2) 296Ø35Ø62, con la menciön «Solicitud
de informaciön relativa a las subvenciones».

VII. Duraciön de los proyectos

La duraciön de los proyectos presentados debe ser re-
alista para alcanzar sus objetivos, que deber`n formu-
larse con la mayor claridad y precisiön posible.

La Comisiön concluir` acuerdos contractuales que abar-
car`n su contribuciön a los proyectos seleccionados du-
rante un peròodo de hasta doce meses. Dados los plazos
para la presentaciön de los proyectos, se espera que los
procedimientos administrativos relativos a los acuerdos
contractuales sobre la contribuciön de la Comisiön a los
proyectos seleccionados est~n concluidos antes del 15 de
julio de 1998 o del 15 de septiembre de 1998, según el
caso, y los proyectos no deber`n comenzar antes de estas
fechas.

Como la duraciön de cada proyecto debe estar justifi-
carda en funciön de sus objetivos y sus fines pr`cticos,
podr`n tenerse en cuenta para su financiaciön algunos
proyectos que presenten un programa de aplicaciön plu-
rianual.

Los contratos para los proyectos plurianuales sölo se re-
novar`n anualmente si se dispone de fondos y si se pre-
senta un informe de evaluaciön intermedio satisfactorio y
~ste es aceptado por la Comisiön, quien decidir` acerca

de cada renovaciön anual de un contrato según un pro-
cedimiento de selecciön diferente. El establecimiento de
un contrato por un aýo no supone la renovaciön auto-
m`tica del contrato.

VIII. Financiaciön

La selecciön de las propuestas de proyectos que cumplan
las condiciones para beneficiarse de la financiaciön se
har` bas`ndose en el presupuesto anual asignado a cada
lònea por la autoridad presupuestaria de la Comisiön. La
contribuciön financiera de la Comunidad a cada pro-
yecto seleccionado tendr` en cuenta su calidad y alcance
internacional, y por lo general no sobrepasar` el 60Ø%
del presupuesto total. Excepcionalmente, dicha contribu-
ciön podr` ser m`s elevada. Los candidatos deber`n estar
dispuestos a financiar el 40Ø% del coste total del pro-
yecto con su financiaciön propia y la externa. No se ten-
dr`n en consideraciön las propuestas de proyecto que no
incluyan la garantòa de su cofinanciaciön en efectivo.

Para garantizar una concentraciön estrat~gica de cofi-
nanciaciön comunitaria, y para adaptarse a los requisitos
especòficos de cada una de las partidas presupuestarias,
no se tendr`n en cuenta los proyectos a pequeýa escala
que soliciten una financiaciön comunitaria inferior a
25Ø000 ecus.

IX. Procedimientos de presentaciön

Las candidaturas (en tres ejemplares) y las cartas de
acompaýamiento adjuntas solicitando una ayuda comu-
nitaria deber`n enviarse antes del 15 de mayo de 1998 si
la solicitud se refiere a un contrato que vaya a iniciarse
el 15 de julio de 1998, o antes del 15 de julio de 1998 si
se refiere a un contrato que empiece el 15 de septiembre
de 1998, a la siguiente direcciön:

Comisiön Europea
Direcciön General V, unidad D/5
JØ37, 1/20
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Modificaciön del anuncio de licitaciön de la reducciön del derecho de importaciön para maòz
procedente de terceros paòses

(98/C 58/10)

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 381 de 16 de diciembre de 1997)

En la p`gina 10, el apartado 2 del tòtulo I, «Objeto» se sustituir` por el texto siguiente:

«2. La cantidad que podr` ser objeto de fijaciones de la reducciön del derecho de impor-
taciön es de 375Ø000Ùtoneladas.»

Modificaciön del anuncio de licitaciön de la reducciön del derecho de importaciön para maòz
procedente de terceros paòses

(98/C 58/11)

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 381 de 16 de diciembre de 1997)

En la p`gina 9 el apartado 2 del tòtulo I, «Objeto» se sustituir` por el texto siguiente:

«2. La cantidad que podr` ser objeto de fijaciones de la reducciön del derecho de impor-
taciön es de 325Ø000Ùtoneladas.»

Organizaciön de concursos-oposiciön

(98/C 58/12)

La Comisiön Europea organiza la oposiciön general COM/A/5/98 para cubrir un puesto de
Jefe de Unidad (AØ5/AØ4), para nacionales austriacosØ(Î).

La Comisiön Europea organiza la oposiciön general COM/A/6/98 para cubrir un puesto de
Jefe de Unidad (AØ5/AØ4), para nacionales suecosØ(Ï).

(Î)ÙDO C 58ØA de 24.2.1998 (ediciön en lengua alemana).
(Ï)ÙDO C 58ØA de 24.2.1998 (ediciön en lengua sueca).
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Programa URB-AL

Coordinaciön de la red no 6

Medio ambiente urbano

Convocatoria de propuestas no IB/AP/358

(98/C 58/13)

1. COMPETENCIA PARA LA CONCESIèN DE LA SUB-
VENCIèN

Comisiön Europea, Direcciön General IB (Relacio-
nes exteriores: Mediterr`neo Meridional, Pröximo y
Medio Oriente, Am~rica Latina, Asia Meridional y
el Sudeste Asi`tico, y cooperaciön Norte-Sur), a la
atenciön del Jefe de la Unidad IB/E/2 (Science 14
— 06/59), Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049
Bruxelles/Brussel; fax: (32Ø2) 296Ø11Ø01.

2. DESCRIPCIèN DE LA ACCIèN

Antecedentes

El programa URB-AL se dirige a las ciudades, regio-
nes y otras colectividades locales y territoriales de la
Comunidad Europea y de Am~rica Latina y tiene
por objeto desarrollar una asociaciön directa y dura-
dera entre los actores locales. Las actividades de
URB-AL incluyen la constituciön de ocho redes te-
m`ticas de inter~s mutuo que dar`n lugar a distintos
proyectos comunes cofinanciados por la Comisiön.

El programa URB-AL cuenta con:

—Ùun Comit~ t~cnico de alto nivel, compuesto de
ocho expertos, europeos y latinoamericanos,
cuyo papel es aconsejar a la Comisiön;

—Ùuna secretaròa externa, encargada de gestionar el
desarrollo del programa desempeýando, en con-
creto, tareas de informaciön, divulgaciön y segui-
miento de las actividades.

Para obtener m`s informaciön sobre el programa
URB-AL

—Ùconsúltese Internet: http://europa.eu.int/en/
comm/dg1b/URB-AL/urb-al.htm

—Ùlos interesados pueden ponerse en contacto con
la Comisiön Europea:

Direcciön General IB: Relaciones exteriores
Programa URB-AL
Tel.: (32Ø2) 299Ø07Ø49
Fax: (32Ø2) 299Ø39Ø41.

Objetivo

Esta preselecciön tiene como objetivo seleccionar las
ciudades o las colectividades locales a las que se invi-

tar` a presentar una propuesta para la ejecuciön, la
coordinaciön y la cofinanciaciön de las actividades
de una red de ciudades, de regiones y de otras colec-
tividades locales y territoriales, sobre el tema «Medio
ambiente urbano» (red tem`tica no 6).

Contenido

La coordinaciön de la red se articula, m`s concreta-
mente, en torno a las actividades siguientes:

a) Organizaciön de la red

—ÙCreaciön de una oficina de coordinaciön en la
entidad coordinadora encargada de la gestiön
de la acciön, la comunicaciön entre los miem-
bros y la divulgaciön de las actividades de la
red.

—ÙMovilizaciön de las entidades/organismos que
puedan tener inter~s por las actividades de la
red.

—ÙElaboraciön de herramientas de informaciön y
de promociön de la red (boletines, p`ginas-
web, etc.).

—ÙCreaciön de un grupo de expertos encargados
de elaborar el documento b`sico del seminario
y de dar un apoyo t~cnico a los miembros de
la red en los proyectos comunes.

—ÙOrganizaciön de las reuniones de trabajo
anuales entre socios, incluido el seminario de
lanzamiento.

b) Seminario de lanzamiento

—ÙSeguimiento de la elaboraciön, por los exper-
tos designados, del documento b`sico sobre la
tem`tica de la red. Traducciön, publicaciön y
difusiön del texto.

—ÙElaboraciön y desarrollo de la metodologòa de
trabajo (sesiön plenaria, grupos de trabajo,
etc.).

—ÙOrganizaciön y gestiön del seminario: partici-
paciön, logòstica, divulgaciön (prensa, Inter-
net, etc.) y seguimiento (elaboraciön, impre-
siön y difusiön del acta del seminario).
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c) Tareas vinculadas al desarrollo de los proyectos co-
munes

—ÙDefiniciön de los ejes prioritarios de los pro-
yectos comunes en el seminario. Los proyec-
tos comunes ser`n desarrollados en el marco
de la tem`tica de la red y elaborados por su-
bredes que contar`n entre cinco y veinticinco
socios, originarios de la Uniön Europea y de
Am~rica Latina.

—ÙOrganizaciön de la asistencia t~cnica de los
expertos del documento de referencia en favor
de los miembros de la red que lo soliciten.

—ÙTransmisiön de los proyectos comunes a la
Comisiön.

—ÙSeguimiento del conjunto de los proyectos co-
munes, garantizando, en concreto, la divulga-
ciön y la difusiön de los resultados entre los
miembros de la red y el público interesado.

d) Presupuesto disponible

La contribuciön de la Comisiön no podr` superar
el 70Ø% del presupuesto total relativo a la realiza-
ciön del seminario, a la organizaciön y al segui-
miento de las actividades de la red. Esto implica
que los socios deber`n proporcionar una contri-
buciön mònima de un 30Ø%. El lòmite de la contri-
buciön comunitaria ser` de 350Ø000 ecus.

3. LUGAR DE LAS ACTIVIDADES

Europa y Am~rica Latina.

4. NìMERO DE CANDIDATOS A LOS QUE SE INVI-
TAR@ A PRESENTAR UNA PROPUESTA

La Comisiön Europea invitar` a un m`ximo de diez
ciudades a presentar una propuesta t~cnica y finan-
ceira detallada.

5. DURACIèN DE LAS ACTIVIDADES

Tres aýos.

6. ELEGIBILIDAD DE LOS CANDIDATOS

—ÙEstatuto de ciudad, regiön u otra colectividad lo-
cal y territorial.

—ÙCiudades y colectividades locales de la Uniön
Europea y de Am~rica Latina: los paòses euro-
peos beneficiarios son los quince Estados miem-
bros de la Uniön Europea; los paòses latinoameri-
canos beneficiarios son: Argentina, Bolivia, Bra-
sil, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba Ecuador,
Guatemala, Honduras, M~xico, Nicaragua,
Panam`, Paraguay, Perú, Salvador, Uruguay y
Venezuela.

—ÙUna ciudad, regiön u otra colectividad local y
territorial sölo podr` coordinar las actividades de
una única red tem`tica en el marco de las activi-

dades del programa URB-AL. Sin embargo, nada
le impide participar en tantas redes como desee.

—ÙConcordancia con el tema de la red objeto de la
presente convocatoria de propuestas.

—ÙLas ciudades interesadas en coordinar la red
«Medio ambiente urbano» deber`n constituirse
en una pre-red en la que participar`n como mò-
nimo dos socios europeos y tres socios latino-
americanos. Deber`n explicar cömo piensan reu-
nir el número de socios definitivos, es decir: en-
tre 50 y 150 socios, entre los cuales un mònimo
de 20 socios de la Uniön Europea y 30 socios de
Am~rica Latina y como m`ximo 60 socios de la
Uniön Europea y 90 socios de Am~rica Latina.

Seròa preferible que la red propuesta presentara una
extensa cobertura geogr`fica e incorporara ciudades
pequeýas y medianas.

7.Ùa) PLAZO DE RECEPCIèN DE LAS CANDIDATU-
RAS PARA LA PRESELECCIèN

El 4 de mayo de 1998.

b) DIRECCIèN A LA QUE DEBEN ENVIARSE LAS
CANDIDATURAS

V~ase la direcciön indicada en el punto 1.

8. INFORMACIèN QUE DEBEN PRESENTAR LOS
CANDIDATOS A LA PRESELECCIèN

Las candidaturas, el original y diez copias, ser`n en-
viadas por correo (normal, envòo certificado o ur-
gente, el matasellos de correos dar` fe) en un sobre
que llevar` la menciön «Convocatoria de propuestas
no IB/CF/358», a la direcciön indicada en el
punto 1.

Los candidatos deber`n presentar los documentos si-
guientes, que servir`n para evaluar sus capacidades
t~cnicas:

a)ÙUna declaraciön de intenciön, firmada por el al-
calde o el representante de la autoridad local de-
bidamente acreditado. Esta declaraciön recoger`
tambi~n el nombre, la direcciön y la funciön de la
persona de contacto, asò como los números de te-
l~fono y de fax de la autoridad local candidata.

b) Las cartas de intenciön de las ciudades asociadas
(m`ximo una p`gina). Cada autoridad local adhe-
rente deber` proporcionar individualmente una
carta de intenciön firmada por su representante
debidamente acreditado.

c) El candidato deber` demostrar (m`ximo cinco
p`ginas) su capacidad profesional para:

—Ùabrir una oficina de coordinaciön dotada con
el personal adecuado,
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—Ùorganizar la logòstica del seminario de lanza-
miento y de las reuniones anuales,

—Ùdesarrollar una metodologòa de trabajo ade-
cuada para la preparaciön y el buen desarrollo
t~cnico de la sesiön plenaria y de los trabajos
en grupo del seminario de lanzamiento,

—Ùdesarrollar las herramientas de informaciön y
de divulgaciön de la red (boletines, p`ginas
web, etc),

—Ùgarantizar el seguimiento de los proyectos co-
munes de la red (dentro de los lòmites de las
tareas requeridas).

d) El candidato deber` proporcionar las referencias
relativas a su peritaje y a su experiencia en el `m-
bito del «medio ambiente urbano» (m`ximo dos
p`ginas).

e) El candidato deber` tambi~n proponer un m~todo
de trabajo para lograr los objetivos de la red
(m`ximo dos p`ginas).

Las propuestas deberòan redactarse, en la medida de
lo posible, en espaýol, franc~s o ingl~s.

9. CRITERIOS DE CONCESSIèN DE LA SUBVENCIèN

Se incluyen en le expediente de la convocatoria de
propuestas que se enviar` a los candidatos preselec-
cionados.

10. FECHA DE ENVäO DEL PRESENTE DICTAMEN

El 16 de febrero de 1998.

11. FECHA DE RECEPCIèN POR LA OFICINA DE PU-
BLICACIONES OFICIALES DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS

El 17 de febrero de 1998.

12. LA ACCIèN EST@ DENTRO DEL @MBITO DEL RE-
GLAMENTO (CEE) No 443/92 DEL CONSEJO (ASIA Y
AM^RICA LATINA).

Programa URB-AL

Coordinaciön de la red no 7

Gestiön y control de la urbanizaciön

Convocatoria de propuestas no IB/AP/359

(98/C 58/14)

1. COMPETENCIA PARA LA CONCESIèN DE LA SUB-
VENCIèN

Comisiön Europea, Direcciön General IB (Relacio-
nes exteriores: Mediterr`neo Meridional, Pröximo y
Medio Oriente, Am~rica Latina, Asia Meridional y
el Sudeste Asi`tico, y cooperaciön Norte-Sur), a la
atenciön del Jefe de la Unidad IB/E/2 (Science 14
— 06/59), Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049
Bruxelles/Brussel; fax: (32Ø2) 296Ø11Ø01.

2. DESCRIPCIèN DE LA ACCIèN

Antecedentes

El programa URB-AL se dirige a las ciudades, regio-
nes y otras colectividades locales y territoriales de la
Comunidad Europea y de Am~rica Latina y tiene
por objeto desarrollar una asociaciön directa y dura-
dera entre los actores locales. Las actividades de
URB-AL incluyen la constituciön de ocho redes te-
m`ticas de inter~s mutuo que dar`n lugar a distintos
proyectos comunes cofinanciados por la Comisiön.

El programa URB-AL cuenta con:

—Ùun Comit~ t~cnico de alto nivel, compuesto de
ocho expertos, europeos y latinoamericanos,
cuyo papel es aconsejar a la Comisiön;

—Ùuna secretaròa externa, encargada de gestionar el
desarrollo del programa desempeýando, en con-
creto, tareas de informaciön, divulgaciön y segui-
miento de las actividades.

Para obtener m`s informaciön sobre el programa
URB-AL

—Ùconsúltese Internet: http://europa.eu.int/en/
comm/dg1b/URB-AL/urb-al.htm

—Ùlos interesados pueden ponerse en contacto con
la Comisiön Europea:

Direcciön General IB: Relaciones exteriores
Programa URB-AL
Tel.: (32Ø2) 299Ø07Ø49
Fax: (32Ø2) 299Ø39Ø41.
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Objetivo

Esta preselecciön tiene como objetivo seleccionar las
ciudades o las colectividades locales a las que se invi-
tar` a presentar una propuesta para la ejecuciön, la
coordinaciön y la cofinanciaciön de las actividades
de una red de ciudades, de regiones y de otras colec-
tividades locales y territoriales, sobre el tema
«Gestiön y control de la urbanizaciön» (red tem`-
tica no 7).

Contenido

La coordinaciön de la red se articula, m`s concreta-
mente, en torno a las actividades siguientes:

a) Organizaciön de la red

—ÙCreaciön de una oficina de coordinaciön en la
entidad coordinadora encargada de la gestiön
de la acciön, la comunicaciön entre los miem-
bros y la divulgaciön de las actividades de la
red.

—ÙMovilizaciön de las entidades/organismos que
puedan tener inter~s por las actividades de la
red.

—ÙElaboraciön de herramientas de informaciön y
de promociön de la red (boletines, p`ginas-
web, etc.).

—ÙCreaciön de un grupo de expertos encargados
de elaborar el documento b`sico del seminario
y de dar un apoyo t~cnico a los miembros de
la red en los proyectos comunes.

—ÙOrganizaciön de las reuniones de trabajo
anuales entre socios, incluido el seminario de
lanzamiento.

b) Seminario de lanzamiento

—ÙSeguimiento de la elaboraciön, por los exper-
tos designados, del documento b`sico sobre la
tem`tica de la red. Traducciön, publicaciön y
difusiön del texto.

—ÙElaboraciön y desarrollo de la metodologòa de
trabajo (sesiön plenaria, grupos de trabajo,
etc.).

—ÙOrganizaciön y gestiön del seminario: partici-
paciön, logòstica, divulgaciön (prensa, Inter-
net, etc.) y seguimiento (elaboraciön, impre-
siön y difusiön del acta del seminario).

c) Tareas vinculadas al desarrollo de los proyectos co-
munes

—ÙDefiniciön de los ejes prioritarios de los pro-
yectos comunes en el seminario. Los proyec-
tos comunes ser`n desarrollados en el marco

de la tem`tica de la red y elaborados por su-
bredes que contar`n entre cinco y veinticinco
socios, originarios de la Uniön Europea y de
Am~rica Latina.

—ÙOrganizaciön de la asistencia t~cnica de los
expertos del documento de referencia en favor
de los miembros de la red que lo soliciten.

—ÙTransmisiön de los proyectos comunes a la
Comisiön.

—ÙSeguimiento del conjunto de los proyectos co-
munes, garantizando, en concreto, la divulga-
ciön y la difusiön de los resultados entre los
miembros de la red y el público interesado.

d) Presupuesto disponible

La contribuciön de la Comisiön no podr` superar
el 70Ø% del presupuesto total relativo a la realiza-
ciön del seminario, a la organizaciön y al segui-
miento de las actividades de la red. Esto implica
que los socios deber`n proporcionar una contri-
buciön mònima de un 30Ø%. El lòmite de la contri-
buciön comunitaria ser` de 350Ø000 ecus.

3. LUGAR DE LAS ACTIVIDADES

Europa y Am~rica Latina.

4. NìMERO DE CANDIDATOS A LOS QUE SE INVI-
TAR@ A PRESENTAR UNA PROPUESTA

La Comisiön Europea invitar` a un m`ximo de diez
ciudades a presentar una propuesta t~cnica y finan-
ceira detallada.

5. DURACIèN DE LAS ACTIVIDADES

Tres aýos.

6. ELEGIBILIDAD DE LOS CANDIDATOS

—ÙEstatuto de ciudad, regiön u otra colectividad lo-
cal y territorial.

—ÙCiudades y colectividades locales de la Uniön
Europea y de Am~rica Latina: los paòses euro-
peos beneficiarios son los quince Estados miem-
bros de la Uniön Europea; los paòses latinoameri-
canos beneficiarios son: Argentina, Bolivia, Bra-
sil, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba Ecuador,
Guatemala, Honduras, M~xico, Nicaragua,
Panam`, Paraguay, Perú, Salvador, Uruguay y
Venezuela.

—ÙUna ciudad, regiön u otra colectividad local y
territorial sölo podr` coordinar las actividades de
una única red tem`tica en el marco de las activi-
dades del programa URB-AL. Sin embargo, nada
le impide participar en tantas redes como desee.
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—ÙConcordancia con el tema de la red objeto de la
presente convocatoria de propuestas.

—ÙLas ciudades interesadas en coordinar la red
«Gestiön y control de la urbanizaciön» deber`n
constituirse en una pre-red en la que participar`n
como mònimo dos socios europeos y tres socios
latinoamericanos. Deber`n explicar cömo piensan
reunir el número de socios definitivos, es decir:
entre 50 y 150 socios, entre los cuales un mònimo
de 20 socios de la Uniön Europea y 30 socios de
Am~rica Latina y como m`ximo 60 socios de la
Uniön Europea y 90 socios de Am~rica Latina.

Seròa preferible que la red propuesta presentara una
extensa cobertura geogr`fica e incorporara ciudades
pequeýas y medianas.

7.Ùa) PLAZO DE RECEPCIèN DE LAS CANDIDATU-
RAS PARA LA PRESELECCIèN

El 4 de mayo de 1998.

b) DIRECCIèN A LA QUE DEBEN ENVIARSE LAS
CANDIDATURAS

V~ase la direcciön indicada en el punto 1.

8. INFORMACIèN QUE DEBEN PRESENTAR LOS
CANDIDATOS A LA PRESELECCIèN

Las candidaturas, el original y diez copias, ser`n en-
viadas por correo (normal, envòo certificado o ur-
gente, el matasellos de correos dar` fe) en un sobre
que llevar` la menciön «Convocatoria de propuestas
no IB/CF/359», a la direcciön indicada en el
punto 1.

Los candidatos deber`n presentar los documentos si-
guientes, que servir`n para evaluar sus capacidades
t~cnicas:

a)ÙUna declaraciön de intenciön, firmada por el al-
calde o el representante de la autoridad local de-
bidamente acreditado. Esta declaraciön recoger`
tambi~n el nombre, la direcciön y la funciön de la
persona de contacto, asò como los números de te-
l~fono y de fax de la autoridad local candidata.

b) Las cartas de intenciön de las ciudades asociadas
(m`ximo una p`gina). Cada autoridad local adhe-
rente deber` proporcionar individualmente una
carta de intenciön firmada por su representante
debidamente acreditado.

c) El candidato deber` demostrar (m`ximo cinco
p`ginas) su capacidad profesional para:

—Ùabrir una oficina de coordinaciön dotada con
el personal adecuado,

—Ùorganizar la logòstica del seminario de lanza-
miento y de las reuniones anuales,

—Ùdesarrollar una metodologòa de trabajo ade-
cuada para la preparaciön y el buen desarrollo
t~cnico de la sesiön plenaria y de los trabajos
en grupo del seminario de lanzamiento,

—Ùdesarrollar las herramientas de informaciön y
de divulgaciön de la red (boletines, p`ginas
web, etc),

—Ùgarantizar el seguimiento de los proyectos co-
munes de la red (dentro de los lòmites de las
tareas requeridas).

d) El candidato deber` proporcionar las referencias
relativas a su peritaje y a su experiencia en el `m-
bito del «gestiön y control de la urbanizaciön»
(m`ximo dos p`ginas).

e) El candidato deber` tambi~n proponer un m~todo
de trabajo para lograr los objetivos de la red
(m`ximo dos p`ginas).

Las propuestas deberòan redactarse, en la medida de
lo posible, en espaýol, franc~s o ingl~s.

9. CRITERIOS DE CONCESSIèN DE LA SUBVENCIèN

Se incluyen en le expediente de la convocatoria de
propuestas que se enviar` a los candidatos preselec-
cionados.

10. FECHA DE ENVäO DEL PRESENTE DICTAMEN

El 16 de febrero de 1998.

11. FECHA DE RECEPCIèN POR LA OFICINA DE PU-
BLICACIONES OFICIALES DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS

El 17 de febrero de 1998.

12. LA ACCIèN EST@ DENTRO DEL @MBITO DEL RE-
GLAMENTO (CEE) No 443/92 DEL CONSEJO (ASIA Y
AM^RICA LATINA).
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Programa URB-AL

Coordinaciön de la red no 8

Control de la movilidad urbana

Convocatoria de propuestas no IB/AP/360

(98/C 58/15)

1. COMPETENCIA PARA LA CONCESIèN DE LA SUB-
VENCIèN

Comisiön Europea, Direcciön General IB (Relacio-
nes exteriores: Mediterr`neo Meridional, Pröximo y
Medio Oriente, Am~rica Latina, Asia Meridional y
el Sudeste Asi`tico, y cooperaciön Norte-Sur), a la
atenciön del Jefe de la Unidad IB/E/2 (Science 14
— 06/59), Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049
Bruxelles/Brussel; fax: (32Ø2) 296Ø11Ø01.

2. DESCRIPCIèN DE LA ACCIèN

Antecedentes

El programa URB-AL se dirige a las ciudades, regio-
nes y otras colectividades locales y territoriales de la
Comunidad Europea y de Am~rica Latina y tiene
por objeto desarrollar una asociaciön directa y dura-
dera entre los actores locales. Las actividades de
URB-AL incluyen la constituciön de ocho redes te-
m`ticas de inter~s mutuo que dar`n lugar a distintos
proyectos comunes cofinanciados por la Comisiön.

El programa URB-AL cuenta con:

—Ùun Comit~ t~cnico de alto nivel, compuesto de
ocho expertos, europeos y latinoamericanos,
cuyo papel es aconsejar a la Comisiön;

—Ùuna secretaròa externa, encargada de gestionar el
desarrollo del programa desempeýando, en con-
creto, tareas de informaciön, divulgaciön y segui-
miento de las actividades.

Para obtener m`s informaciön sobre el programa
URB-AL

—Ùconsúltese Internet: http://europa.eu.int/en/
comm/dg1b/URB-AL/urb-al.htm

—Ùlos interesados pueden ponerse en contacto con
la Comisiön Europea:

Direcciön General IB: Relaciones exteriores
Programa URB-AL
Tel.: (32Ø2) 299Ø07Ø49
Fax: (32Ø2) 299Ø39Ø41.

Objetivo

Esta preselecciön tiene como objetivo seleccionar las
ciudades o las colectividades locales a las que se invi-

tar` a presentar una propuesta para la ejecuciön, la
coordinaciön y la cofinanciaciön de las actividades
de una red de ciudades, de regiones y de otras colec-
tividades locales y territoriales, sobre el tema «Con-
trol de la movilidad urbana» (red tem`tica no 8).

Contenido

La coordinaciön de la red se articula, m`s concreta-
mente, en torno a las actividades siguientes:

a) Organizaciön de la red

—ÙCreaciön de una oficina de coordinaciön en la
entidad coordinadora encargada de la gestiön
de la acciön, la comunicaciön entre los miem-
bros y la divulgaciön de las actividades de la
red.

—ÙMovilizaciön de las entidades/organismos que
puedan tener inter~s por las actividades de la
red.

—ÙElaboraciön de herramientas de informaciön y
de promociön de la red (boletines, p`ginas-
web, etc.).

—ÙCreaciön de un grupo de expertos encargados
de elaborar el documento b`sico del seminario
y de dar un apoyo t~cnico a los miembros de
la red en los proyectos comunes.

—ÙOrganizaciön de las reuniones de trabajo
anuales entre socios, incluido el seminario de
lanzamiento.

b) Seminario de lanzamiento

—ÙSeguimiento de la elaboraciön, por los exper-
tos designados, del documento b`sico sobre la
tem`tica de la red. Traducciön, publicaciön y
difusiön del texto.

—ÙElaboraciön y desarrollo de la metodologòa de
trabajo (sesiön plenaria, grupos de trabajo,
etc.).

—ÙOrganizaciön y gestiön del seminario: partici-
paciön, logòstica, divulgaciön (prensa, Inter-
net, etc.) y seguimiento (elaboraciön, impre-
siön y difusiön del acta del seminario).
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c) Tareas vinculadas al desarrollo de los proyectos co-
munes

—ÙDefiniciön de los ejes prioritarios de los pro-
yectos comunes en el seminario. Los proyec-
tos comunes ser`n desarrollados en el marco
de la tem`tica de la red y elaborados por su-
bredes que contar`n entre cinco y veinticinco
socios, originarios de la Uniön Europea y de
Am~rica Latina.

—ÙOrganizaciön de la asistencia t~cnica de los
expertos del documento de referencia en favor
de los miembros de la red que lo soliciten.

—ÙTransmisiön de los proyectos comunes a la
Comisiön.

—ÙSeguimiento del conjunto de los proyectos co-
munes, garantizando, en concreto, la divulga-
ciön y la difusiön de los resultados entre los
miembros de la red y el público interesado.

d) Presupuesto disponible

La contribuciön de la Comisiön no podr` superar
el 70Ø% del presupuesto total relativo a la realiza-
ciön del seminario, a la organizaciön y al segui-
miento de las actividades de la red. Esto implica
que los socios deber`n proporcionar una contri-
buciön mònima de un 30Ø%. El lòmite de la contri-
buciön comunitaria ser` de 350Ø000 ecus.

3. LUGAR DE LAS ACTIVIDADES

Europa y Am~rica Latina.

4. NìMERO DE CANDIDATOS A LOS QUE SE INVI-
TAR@ A PRESENTAR UNA PROPUESTA

La Comisiön Europea invitar` a un m`ximo de diez
ciudades a presentar una propuesta t~cnica y finan-
ceira detallada.

5. DURACIèN DE LAS ACTIVIDADES

Tres aýos.

6. ELEGIBILIDAD DE LOS CANDIDATOS

—ÙEstatuto de ciudad, regiön u otra colectividad lo-
cal y territorial.

—ÙCiudades y colectividades locales de la Uniön
Europea y de Am~rica Latina: los paòses euro-
peos beneficiarios son los quince Estados miem-
bros de la Uniön Europea; los paòses latinoameri-
canos beneficiarios son: Argentina, Bolivia, Bra-
sil, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba Ecuador,
Guatemala, Honduras, M~xico, Nicaragua,
Panam`, Paraguay, Perú, Salvador, Uruguay y
Venezuela.

—ÙUna ciudad, regiön u otra colectividad local y
territorial sölo podr` coordinar las actividades de
una única red tem`tica en el marco de las activi-

dades del programa URB-AL. Sin embargo, nada
le impide participar en tantas redes como desee.

—ÙConcordancia con el tema de la red objeto de la
presente convocatoria de propuestas.

—ÙLas ciudades interesadas en coordinar la red
«Control de la movilidad urbana» deber`n cons-
tituirse en una pre-red en la que participar`n
como mònimo dos socios europeos y tres socios
latinoamericanos. Deber`n explicar cömo piensan
reunir el número de socios definitivos, es decir:
entre 50 y 150 socios, entre los cuales un mònimo
de 20 socios de la Uniön Europea y 30 socios de
Am~rica Latina y como m`ximo 60 socios de la
Uniön Europea y 90 socios de Am~rica Latina.

Seròa preferible que la red propuesta presentara una
extensa cobertura geogr`fica e incorporara ciudades
pequeýas y medianas.

7.Ùa) PLAZO DE RECEPCIèN DE LAS CANDIDATU-
RAS PARA LA PRESELECCIèN

El 4 de mayo de 1998.

b) DIRECCIèN A LA QUE DEBEN ENVIARSE LAS
CANDIDATURAS

V~ase la direcciön indicada en el punto 1.

8. INFORMACIèN QUE DEBEN PRESENTAR LOS
CANDIDATOS A LA PRESELECCIèN

Las candidaturas, el original y diez copias, ser`n en-
viadas por correo (normal, envòo certificado o ur-
gente, el matasellos de correos dar` fe) en un sobre
que llevar` la menciön «Convocatoria de propuestas
no IB/CF/360», a la direcciön indicada en el
punto 1.

Los candidatos deber`n presentar los documentos si-
guientes, que servir`n para evaluar sus capacidades
t~cnicas:

a)ÙUna declaraciön de intenciön, firmada por el al-
calde o el representante de la autoridad local de-
bidamente acreditado. Esta declaraciön recoger`
tambi~n el nombre, la direcciön y la funciön de la
persona de contacto, asò como los números de te-
l~fono y de fax de la autoridad local candidata.

b) Las cartas de intenciön de las ciudades asociadas
(m`ximo una p`gina). Cada autoridad local adhe-
rente deber` proporcionar individualmente una
carta de intenciön firmada por su representante
debidamente acreditado.

c) El candidato deber` demostrar (m`ximo cinco
p`ginas) su capacidad profesional para:

—Ùabrir una oficina de coordinaciön dotada con
el personal adecuado,
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—Ùorganizar la logòstica del seminario de lanza-
miento y de las reuniones anuales,

—Ùdesarrollar una metodologòa de trabajo ade-
cuada para la preparaciön y el buen desarrollo
t~cnico de la sesiön plenaria y de los trabajos
en grupo del seminario de lanzamiento,

—Ùdesarrollar las herramientas de informaciön y
de divulgaciön de la red (boletines, p`ginas
web, etc),

—Ùgarantizar el seguimiento de los proyectos co-
munes de la red (dentro de los lòmites de las
tareas requeridas).

d) El candidato deber` proporcionar las referencias
relativas a su peritaje y a su experiencia en el `m-
bito del «control de la movilidad urbana» (m`-
ximo dos p`ginas).

e) El candidato deber` tambi~n proponer un m~todo
de trabajo para lograr los objetivos de la red
(m`ximo dos p`ginas).

Las propuestas deberòan redactarse, en la medida de
lo posible, en espaýol, franc~s o ingl~s.

9. CRITERIOS DE CONCESSIèN DE LA SUBVENCIèN

Se incluyen en le expediente de la convocatoria de
propuestas que se enviar` a los candidatos preselec-
cionados.

10. FECHA DE ENVäO DEL PRESENTE DICTAMEN

El 16 de febrero de 1998.

11. FECHA DE RECEPCIèN POR LA OFICINA DE PU-
BLICACIONES OFICIALES DE LAS COMUNIDADES
EUROPEAS

El 17 de febrero de 1998.

12. LA ACCIèN EST@ DENTRO DEL @MBITO DEL RE-
GLAMENTO (CEE) No 443/92 DEL CONSEJO (ASIA Y
AM^RICA LATINA).

RECTIFICACIONES

Rectificaciön al Apoyo comunitario a proyectos de desarrollo cultural — Convocatoria de propuestas 1998

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 6 de 10 de enero de 1998)

(98/C 58/16)

En la p`gina 20, en el punto 5, en el segundo p`rrafo:

enØlugarØde: «1 de marzo de 1998»,

l~ase: «16 de marzo de 1998».

Rectificaciön al programa de ayuda de la Comunidad Europea al sector del libro y de la lectura —
Programa Ariadna 1998 — Informaciön y convocatoria de candidaturas

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 46 de 11 de febrero de 1998)

(98/C 58/17)

En la p`gina 12, en el punto 2.4, el primer guiön se sustituir` por el texto siguiente:

«—ÙLa ayuda consistir` en una beca de traducciön de un m`ximo de 3Ø500 ecus por traductor y por obra y
se conceder` al primer solicòtante.».
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Rectificaciön al ecu de 16 de febrero de 1998

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 50 de 17 de febrero de 1998)

(98/C 58/18)

En la p`gina 1, en la segunda columna:

enÙlugarÙde: «DölarÙaustralianoÚn.a.

DölarÙneozeland~s n.a.»,

l~ase: «DölarÙaustralianoÚ1,63726

DölarÙneozeland~s 1,88466».
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